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իր նախընտրած ցանկացած լեզվով, իսկ ռուսերեն լեզվով 
հանդես գալու դեպքում դատարանը պարտավոր է պետական միջոցների հաշվին 
ապահովել թարգմանչի ծառայություններով, բացառությամբ, երբ մեղադրյալը 

ցանկանում է իր հաշվին ապահովել թարգմանությունը, 

իր նախընտրած ցանկացած 
լեզվով, սակայն ռուսերենով հանդես գալու դեպքում պարտավոր է իր հաշվին 
ապահովել թարգմանությունը, քանի որ տիրապետում է հայերենին: 

Առաջադրանքի

հավակնորդի կողմից նշված 

տարբերակը չի կարող համարվել ընդունելի: 

 

ոչ, քանի որ օրենքով առաջադրված մեղադրանքը խստացման 
կամ մեղմացման առումով ենթակա է լրացման կամ փոփոխման բացառապես այն 
դեպքում, երբ ի հայտ են եկել այնպիսի հանգամանքներ, որոնք հայտնի չեն եղել և չէին 
կարող հայտնի լինել մինչդատական վարույթում (քր. դատ. օր-ի 309.1 հոդվածի 1-ին 

մաս): 

 

 

ոչ, քանի որ համաներման մասին օրենքը կիրառելու 
իրավասություն ունեն մինչդատական վարույթում բացառապես քննիչը և 
դատախազը, իսկ դատարանում գտնվող գործերով համապատասխանաբար 

առաջին ատյանի, վերաքննիչ և վճռաբեկ դատարանները, 

ոչ, քանի որ քրեական գործով 
վարույթը կարճելու մասին որոշում կայացնելու լիազորություն հետաքննության 



մարմինը չունի: Հաշվի առնելով այն հանգամանքը, որ իրոք հետաքննության 

մարմինը նման լիազորություն չունի և առաջադրանքում նշված ճիշտ տարբերակը 

հարցի ամբողջական և լիարժեք պատասխան է, այդ իսկ պատճառով հավակնորդի 

կողմից նշված տարբերակը չի կաող համարվել ընդունելի: 

 

ոչ, քանի որ տուժողին առաջինը հարցեր տալու իրավունք ունեն 

մեղադրանքի կողմը ներկայացնող սուբյեկտները: 

 

 

մերժելու Ա-ի բողոքը, քանի որ քրեական հետապնդում 
չիրականացնելու և քրեական գործով վարույթը կարճելու մասին նախաքննության 
մարմնի որոշումը որևէ կերպ չի կարող առնչվել նրա իրավունքներին ու օրինական 
շահերին: 

 


